JUSTIFYING GRACE

361 Rock of Ages, Cleft for Me
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1,Rock  of A ges, clefi for me let me
2. Not  the ls - bors of my hands can ful
3, Noth - ing in my hand I  bring sim ply
4 While 1 draw this fleet - ing breath, when mine
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hide my-self in thee; let the wa - ter and the blood,
fill thy law's de - mands;could my zeal no res- pite  know,
to the cross 1 cling na-ked, come 1o thee for dress
:m shall close im  death, when 1 soar to worldsun - known,
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from thy wound - ed side which flowed, be of sm the
could my tears for - ev - er  flow, &l for sin could
help -less, look 1o thee for pgrace foul, 1 to the
scc thee on  thy judg- ment throne, Rock of A - ges
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dou - ble cure; save from wrath and make me pure
not a - tope; thou must save, and thou a lone.
foun - tain fly; wash me, Sav - jor, or I die.
cleft for me, let me hide my - self in thee.
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PFEEVENIENT GRACE

344 Ta Has Venido a la Orilla

{Lord, You Have Come to the Lakeshore)
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1. Td has ve-ni-doalao - o a,
2. Tu sg-besbhien lo que ten - go:
1. Lord, you have come to the lake - shore
2 You know so well my pos - ses - sions;
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nohas bus -ca - .-.iu nia sa-biosnia o cos,
en mi bar - ca nohayo -ro nles- pa - das,
look - mg mnei - ther for wealth-y nor wise ones;
my boat car - ries no gold and no  weap - ons;
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tan 86 - lo quic - res queyo te st -
tansd - lo re - des ¥y mi tra-ba - jo.
yvouon - ly asked me to fol - low hum - bly,
you will find there mynets and la - bor
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Estribillo (Refram) | —— i i
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5¢ - for mehas mi-ra-doalos o jos
O Lord, with your eyes you have scarched me,
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has di-cho mi

nom - bre;

have spo-ken my name;
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en laa - re

now my boat's

he de-ja- do mi
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bar - ¢a;
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on the shore line be-hind me;
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3. Tu pecesitas mis manos,
mi CANsENCIo QuE & Olros descanse,
amor que quicra seguir amando.

Estribillo

4. T, pescador de otros mares,
ansia eterna de almas que esperan,
amigo bueno, que asf me llamas.

Estribilio

3. You need my hands, full of caring
through my labors o give others rest,
and constant love that keeps on Joving,

Refrain

4. You, who have fished other oceans,
ever longed for by souls who are waiting,
my loving friend, as thus you call me.

Refrain



2129  IHave Decided to Follow Jesus

e v
E - = F—

1. 1 have de - cid - od to fol-low Je - sus,
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cid - ed o fol-low Je - sus, I have de - cid - ed to fol-low
2. The world behind me, the cross before me ...
3. Though none go with me, still I will follow ...
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Je - sus — o tum-ing back, no mrmeing - back,




